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БАГАТОМОВНА ОСВІТА ЯК ФЕНОМЕН СУЧАСНОГО ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЦІОКУЛЬТУРНОГО ПРОСТОРУ
Європа на шляху єднання у велику сім’ю народів є континентом, де на тлі мовного і культурного розмаїття в основу побудови спільного дому закладено людські цінності, демократію, свободу та солідарність націй. Це означає взаємоповагу до мов, культур та традицій різних народів, адже процес будівництва спільного європейського дому для європейців із відмінним етнічним, культурним та лінгвістичним спадком невіддільний від установлення взаєморозуміння через спілкування. Сучасна Європа не є територією уніфікації життя європейської спільноти, і наявність феномену мультилінгвізму, або багатомовності, – співіснування в єдиному просторі великої кількості мов як атрибутів існуючих національних культур – є закономірним. Наявність великої кількості мов на континенті – одночасно і багатство, і проблема, адже ці мови, як невід’ємний елемент культурного спадку, дуже важливо зберегти для майбутніх поколінь.

Глобалізація передбачає зближення народів, посилення їх міжкультурної взаємодії і загалом здійснює позитивний вплив на соціокультурну ситуацію в Європі та світі, однак водночас несе загрози, які полягають у втраті культурної самобутності народів, підпорядкуванні чужим стандартам, що нерідко приводить до конфліктів. Європейська інтеграція – процес, спрямований насамперед на забезпечення основ економічного і політичного співробітництва європейських країн. Щоб бути конкурентоздатним на ринку праці, користуватися всіма перевагами об’єднаної Європи, навчання двох іноземних мов, крім рідної, стає життєвою необхідністю для всіх європейців, хто здобуває основну освіту в середній школі. Але інтеграція – це ще й необхідна умова для становлення та розвитку загальноєвропейської культури, адже побудова єдиного культурного простору є одним із завдань європейських інститутів. Цей процес полягає у взаємопроникненні національних культур європейських держав і створенні більш тісних зв’язків між народами Європи в результаті інтеграції. 

Європейські держави мають глибоке історичне, культурне і мовне коріння. Існування глобальної англійської мови в Європі як єдиного засобу спілкування між народами суперечить ідеї збереження культурного і мовного розмаїття в європейських країнах. Реальний вихід із такої ситуації в багатомовності кожного європейця. Адже людина вивчає мови не лише для того, щоб якось порозумітися з представниками інших культурних спільнот, а й для того, щоб зрозуміти іншу культуру, інший народ, відкрити для себе нове бачення світу і відчути, що все на Землі взаємопов'язане і взаємозалежне. Освіта в сучасній Європі розуміється як засіб розвитку самосвідомості цивілізації, опанування основ філософії та інших наук, ознайомлення з найважливішими творами мистецтва та літератури. Основне завдання освіти в умовах полікультурного соціуму об’єднаної Європи полягає у формуванні та розвитку особистості завдяки засвоєнню певного змісту, в тому числі іноземними мовами. Тому потреба здатності послуговуватися кількома мовами, крім рідної, зумовлена не тільки економічними, але й загальноосвітніми чинниками політичного та культурного розвитку особистості. За мету багатомовного навчання взято досягнення функціональної багатомовності. Це означає, що у процесі навчання діти мають змогу опановувати, крім рідної та державної, й інші мови на тому рівні, який дає можливість вільно ними користуватися, бути конкурентоспроможним працівником і толерантним громадянином багатонаціонального європейського суспільства. 

Нині багатомовна освіта в країнах Європи – комплексна галузь, яка активно розвивається під егідою Ради Європи та Європейської Комісії [1]. Особливість європейської мовної політики полягає у визнанні того, що знання іноземних мов має бути масовою ознакою, а не ознакою належності до освіченої еліти; здатність послуговуватися іноземними мовами визнано однією з ключових компетенцій на рівні читання, письма, здатності виконувати математичні дії. Спільною ознакою мовної політики як Ради Європи, так і Європейського Союзу в цілому є декларування принципу плюралізму – багатоманіття рівноправних мов і культур, які спільно мають створити майбутнє Європи за умови збереження і забезпечення культурної самобутності та розвитку європейської ідентичності. Збереження мовного різноманіття розглядається як спосіб збереження культурного багатства, створення умов для мобільності, взаєморозуміння та економічного розвитку. Принцип плюралізму полягає в можливості і здатності для всіх європейців: 1) застосовувати та вивчати більше ніж одну мову; 2) формувати багатомовну компетентність, освітня цінність якої лежить в основі лінгвістичної толерантності, усвідомленні рівноцінності мов, незалежно від сфери їх застосування.

В основу багатомовної освіти покладена теорія проте, що багатомовність особи виникає в процесі розширення мовного досвіду людини, починаючи від рідної мови, яка використовується в сім’ї, до опанування мов інших народів, виучуваних у школі чи безпосередньо в мовному оточенні. Людина не зберігає мови "відособлено" одну від одної, а формує комунікативну компетенцію на основі знань та досвіду, в якому мови взаємопов’язані і взаємодіють. Світогляд такої людини формується комплексно [2]. Досконале (на рівні носія мови) опанування однієї чи кількох нерідних мов, узятих окремо, тепер не  є метою навчання в країнах ЄС. Сьогодні вона полягає в розвитку лінгвістичного репертуару, де знайдеться місце різноманітним умінням. 

Реалізувати завдання з формування багатомовності європейців покликана багатомовна освіта (plurilingual education), яку фахівці Ради Європи визначають як складне поліфункціональне явище, спосіб навчання, що ставить за мету розширення мовного репертуару кожної особистості за рахунок збільшення кількості мов, якими вона може послуговуватися в житті, і в такий спосіб збагачує процес формування її світогляду. Формування світогляду в процесі навчання кількох мов передбачає свідоме ознайомлення та опанування учнями мовної картини світу, що належить носіям цієї мови. Адже навчання нерідної (іноземної) мови передбачає засвоєння системи цінностей культури та суспільства народу, для якого ця мова є рідною, саме в ній концентруються всі результати духовної діяльності. А також навчання іноземної мови включає формування вміння користуватися механізмами вербалізації, властивими цій мові, адже в процесі навчання нової мови учень одночасно засвоює новий, невідомий досі світ, з кожним новим словом чужої мови учень переносить у свою свідомість, у власну картину світу поняття з іншої картини світу, іншої культури і тим самим збагачується. Ця освітня галузь має на меті формування багатомовності і мультикультурності європейських школярів, є одним із засобів збереження загальнолюдських та європейських цінностей: демократії, свободи вибору, рівного доступу до освіти, справедливості й прозорості на всіх рівнях соціально-політичного діалогу, створення умов для здорової конкуренції в економіці [2].

Аналіз процесу становлення багатомовної освіти як педагогічного явища в європейському освітньому просторі продемонстрував, що розвиток європейського суспільства, процеси модернізації, інтеграції та глобалізації привели до актуалізації низки проблем: а) збереження багатомовності європейського соціуму, б) переосмислення місця та значення мовної освіти взагалі; в) потреби здатності в європейців до багатомовного спілкування для розв’язання численних політичних проблем оборонного характеру та питань економічної відбудови післявоєнної Європи і культурного зростання націй. Потребу формування здатності спілкуватися кількома мовами спричиняли європейські та світові тенденції розвитку економіки, торгівлі, науки та політики. Разом із ними розвивалося економічне суперництво. Ці чинники стали основними рушіями розвитку багатомовної освіти в країнах Європи. Політичними рушіями розвитку багатомовної освіти стали: свідомий вибір європейців, в основі якого лежить заперечення націоналізму та фашизму, недопущення повторення страхіть війни; дух післявоєнного примирення в прикордонних областях; потреби розв’язання проблем оборонного співробітництва та політичного характеру, що виникають між країнами в мирний час. Економічними рушіями розвитку багатомовної освіти вважаємо: розвиток економічних зв’язків, промисловості та торгівлі між країнами Європи і світу; розв’язання питань відбудови післявоєнної Європи та відновлення економічного суперництва у світі. Соціально-культурні рушії розвитку багатомовної освіти полягають у задоволенні потреб: доступу до багатства та різноманіття європейської культури, усвідомлення потреби її збереження; забезпечення здатності до спілкування та взаєморозуміння з представниками різних культурних спільнот, що представляють корінні європейські народи та новоприбулих осіб; формування відповідальних громадян, здатних мислити глобально, готових жити і працювати поруч із представниками різних культур і країн; збереження власної культурної ідентичності європейців та формування здатності до міжкультурного діалогу та порозуміння.

Розвиток багатомовної освіти в країнах Європи зумовлено історичними і соціокультурними передумовами, він спирався на традиції європейської та американської філософії, педагогіки, психології та лінгвістики і став результатом розвитку нових напрямів знань, як-от соціолінгвістики та психолінгвістики, спрямованих на осягнення сутності мови, зв’язків мови і мислення. Вони суттєво вплинули на розвиток мовної освіти, зробивши можливим опанування в процесі навчання в школі кількох мов. На становлення багатомовної освіти в країнах Західної Європи значно вплинув позитивний досвід та інтенсивний розвиток двомовного навчання в Канаді та США, який є характерним освітнім явищем на американському континенті і налічує близько 200 років, а також традиції багатомовного шкільництва в загальноосвітньому навчальному контексті європейських країн, а саме: Люксембургу, Уельсу, Швейцарії, Бельгії, Австрії та Нідерландів. Це зумовило розвиток теоретичних основ багатомовної освіти, результати досліджень суттєво вплинули на всю галузь мовної освіти, а саме: була знята міжмовна ізоляція, яка довгий час була характерною для процесу навчання кількох мов у школі. На зміну прийшов підхід, в основі якого лежить порівняльно-контрастивне вивчення кількох мов з опертям на знання, отримані з рідної мови, що передбачає можливість переносу знань з однієї мови в іншу. Змінилася мета вивчення нерідної мови, що заперечила потребу досягнення рівня носія мови й уможливила досягнення часткової компетенції залежно від потреб. Успіхи в розвитку галузі технічних засобів навчання також позитивно вплинули на становлення галузі, бо це дало можливість штучно створити багатомовне оточення в освітньому процесі з розвитку багатомовності.

Головним принципом мовної політики фахівці Ради Європи вважають рівноцінність усіх мов, навіть таких, які не визнано мовами, а лише діалектами чи говірками. Саме для цього використовують термін "мовне розмаїття" [1]. Міграційні процеси значно сприяли збільшенню кількості мов, які функціонують у сучасній Європі. Тому багатомовність громадян – це потреба європейського суспільства, а саме, розвитку почуття дотичності кожної особи до суспільного життя і спільного демократичного громадянства всіх європейців, створення умов для професійної мобільності та відпочинку. Зважаючи на багатомовний та багатокультурний склад населення європейських країн, наявність ранньої дво- та багатомовності, навчання в одному класі представників відразу кількох мовних спільнот, для яких виучувана мова може бути мовою походження чи близькою мовою, а для інших – іноземною, накреслилася тенденція користуватися позначками L1, L2, L3 і Ln. Розвиток багатомовної освіти став засобом розширення мовного репертуару учнів, соціальної й культурної взаємодії, розвитку міжкультурної компетентності. Як підкреслюють відомі фахівці багатомовної освіти в Європі Я. Сеноз (Jasone Cenoz) та Ф. Дженезі (Fred Genesee), під терміном «багатомовна освіта» слід розглядати освітні програми, в яких окрім рідної мови (L1) як засобу навчання застосовують й інші мови (L2, L3, Ln), які учні опановують як предмети, але метою навчання має бути досягнення комунікативної компетентності в двох і більше мовах. Досягнення такої мети вимагає комплексного планування й застосування навчальних стратегій для узгодження як лінгвістичних цілей, так і для опанування предметного змісту в межах курикулуму [3, с. 33].

Отже, сучасний європейський соціокультурний простір є складним і багатогранним. Ідея єдиної Європи полягає у збереженні мов і культур усіх її народів за умови вільного спілкування і повного взаєморозуміння. Потреби сучасної європейської глобалізованої спільноти, в якій відбувається зближення народів і посилюється їх міжкультурна взаємодія, але разом із тим відбувається стирання культурної самобутності і підпорядкування чужим стандартам життя, актуалізували розвиток багатомовності європейців і стали одним із світоглядних орієнтирів.

Багатомовна освіта – це галузь, що активно розвивається, і нині має велику кількість різновидів у країнах Європи, бо повністю відповідає потребам соціального та культурного плану. Оскільки в її основі теорія про розвиток багатомовності в результаті розширення мовного і культурного досвіду, в умовах багатомовної освіти існують широкі можливості для забезпечення постійного підвищення рівня мовної компетентності в кількох мовах та їх застосування як засобів для опанування предметного змісту різних галузей знань. Такий підхід сприяє кращому усвідомленню соціальної і культурної цінності будь-якої з мов, є засобом збереження європейського лінгвістичного розмаїття і розвитку міжкультурної комунікації. 
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